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Lack of good translations is one of the reasons for low visibility of Indian literature in 

general and Telugu in particular. All the bhasha literatures need global visibility since each of 

it has its own poetics in the way it negotiates the modern nation. Therefore it becomes all the 

more important for translations to reject universalised, global and Standard English. What is 

needed in translations therefore is to explore the ways of bringing out the „interiority‟ of the 

bhasha literatures. 

Bhasha literatures traverse a long way before they are archived for the posterity. 

Unlike the English works, the Indian publications in regional languages do not enjoy the 

patronage of the readers in monetary terms. From getting published in the periodicals and 

small magazines, the authors struggle hard to self-publish their anthologies investing their 

hard earned money. To add to this, the authors find it difficult to market and circulate 

their publications. Anthologisation, translation and publication of the bhasha literatures in 

English have a long way to go. 

While most of the translations have been self-published, MacMillan India brought 

out two novels as a part of its regional language novels project, for which Mini Krishnan 

was the series editor. Ranga Rao‟s two anthologies were published by Penguin India. 

OUP, India brought out quite a few anthologies, most of which have been edited and 

translated by Velcheru Narayana Rao and David Shulman. 

Literary journals too have been publishing translations. Central Sahitya Akademi‟s 

official organ, Indian Literature brought out two special numbers on Telugu literature. 

Other journals that brought out special numbers include: Revaluations guest edited by K. 

Purushotham and Journal of Literature and Aesthetics for which K. Purushotham has 

been the consultant editor. Hyderabad based Triveni, a bi-monthly has been publishing 

Telugu writings consistently giving opportunities to the budding first timers. Nidadavolu 



Scholar Critic                                            ISSN 2348 – 6945 (Online) 

Vol-06, Issue-01, April 2019.                                                                                   ISSN 2348 – 6937 (Print) 
 
 

www.scholarcritic.com 
 

P
ag

e8
 

Malathi, a US based critic and short story writer hosts a website www.thulika.net in 

which she publishes eminent Telugu fiction translated into English.  

In spite of the recent spurt in the translations and publications, translations from 

Telugu to English lag behind when compared to Bengali, Malayalam, Tamil and 

Kannada. Rajeshwar writes: 

…we do have a large number of novels and short stories which are truly world 

class. There surely are many Tolstoys and Tagores among the Telugu writers 

waiting to be introduced to fame. The translators can play a major role in bringing 

them into focus and draw the world‟s attention to them…Institutional support can 

often do wonders. (Rajeshwar 23) 

A similar view is echoed in what Nidadavolu Malathi, a US based litteratuer and 

translator writes: 

Before launching my website, I researched what was available in translations. My 

findings confirmed my belief that Telugu fiction had been conspicuous by its 

absence on the international literary scene. Very little Telugu fiction was available 

in the media and on the Internet, though there was considerable amount of fiction 

from other Indian languages. (Malathi 142) 

However the momentum of translations from Telugu to English picked up in recent 

times evincing interest among the young scholars, researchers and translators.  

 Concerning the quality of translations, the translations are not free from the 

inherent linguistic and cultural problems. Ranga Rao writes: “Translation can be fun if 

you are not the author” (Ranga Rao 228).  Plain translation or what may be termed the 

„neutral‟ language fails the much nuanced sense of literature. However each translator 

emerges through the translation a protocol of sorts, stated or unstated explicitly. B.H 

Krishnamurthy and C. Vijayasree, editors of Gold Nuggets write: “An attempt is made to 

recreate the original specificities of stories located in different parts of Andhra and evoke 

the tenor of the rural  life in stories that deal with the village life” (Krishnamurthy xii).    

Coming to the recent translations of Telugu prose, Rani Siva Sankara Sarma‟s The 

Last Brahmin, translated by Venkat Rao, has been published by Permanent Black. Orient 
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Longman published G. Kalyana Rao‟s Untouchable Spring. Harper Collins‟ recent release 

of Y.B. Satyanarayana‟s autobiography, My Father Balaiah (original English, 2011) is 

the first Dalit autobiography from Andhra Pradesh to have been published. The Delhi 

based Navayana brought out an anthology of Gogu Syamala‟s short stories, Father May 

Be an Elephant and Mother Only a Small Basket, But…. OUP India and Penguin published 

English translations of Telugu Dalit writing in separate volumes, the former edited by K. 

Purushotham, Gita Ramaswamy and Gogu Syamala and the latter by Susie Tharu and K. 

Satyanarayana. Banyan Tree has published Ooru Vada Bratukulu translated by Gita 

Ramaswami. OUP has published Mahidhara Ramamohana Rao‟s Swarajyam translated by 

Vegunta Mohan Prasad. 
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